Without the poet having an opening to some such high
world of beauty it would be difficult to account for the
immediate enchantment his verse lays upon our sensibi-
lities. Without such an opening it would also be impossible
to explain the poet's success in writing English poetry
with extremely meagre external technical equipment.
Nishikanto's success in the field of English poetry would
appear to suggest that it is not impossible for an
exceptionally gifted and powerful poet to surmount alto-
gether the need of knowing ihe metrical technique by sheer
force of his inborn and intimate sense of the spirit of
rhythm 'and siibtle word-music; the invisible Spirit of
Word-Beauty with which he is in direct contact would
itself provide him with its intrinsic body-forms, its shapes
and structures of visible embodiment.
Besides Nishikanto9s own English poems, are included
in this volume translations from his orginal Bengali poems
made by Dilip Kumar Roy to whom thanks are due for
lending these translations for inclusion in this collection.
To Sri Aurobindo who, besides translating one poem and
checking up the rest, especially their language and compo-
sition, has also been a constant source of inspiration and
encouragement to the poet, it is not possible to render
thanks in adequate terms.
K, H. G,